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Kamçı

Nevyork’ta Cek Conson ve arkadaşları antika eşyalar mağazasını işleten C. Conson ve şeriklerinin başından iki yaz evvel şöyle bir macera geçti:

Conson antika eşyaların kendilerine has garip kokuları olduğunu söyleyen bir adamdı. Bizzat haberi olmasa da koku alma hissinin kilometrelerce mesafeden onu duyup zaptederek kendisini bir mıknatıstan daha kuvvetle çektiğini ve antika eşyalarla meraklıları arasında bir madde ve kuvvet münasebeti olduğunu iddia ederdi.

Anlatacağım hikâyede bu birinci noktadır. İkinci noktaya gelince C. Conson ve arkadaşlarının mağazası büyük devriâlem seyahatleri sonu dünyanın dört bir tarafından yığılmış ve pratik kıymeti haiz antikaları ihtiva ediyordu. C. C. mağazasında lüzumsuz bir taş; macera geçirmeyen bir elmas yahut tarihî devirler yaşamamış bir kostüm bulunmaz ve bunlar muhtelif eğlenceler ve suarelerde kiralanırken Cek Conson hepsine dair izahat vermeğe bayılır; bilhassa onların pratik kıymetleri hakkında bir kimya lâboratuvarında bir turnusolun mavi ve kırmızıya dönmesi gibi tecrübeler yapardı. Bu noktadan da C. Conson ve arkadaşlarının mağazası nâdir bulunur mağazalardandı doğrusu…

Netice şu ki C. C. ve arkadaşları kumpanyası — iki erkek üç kadından ibaret kafile — eski İstanbul konaklarını gezdirmeğe meraklı bir tercümanın delâletiyle, Şükriye Hanım’ın konağında pek eski şeyler bulunduğunu hissetmişlerdi.

Şükriye Hanım, Kürt dağlarındaki bir isyan sırasında Şeyh Mürsel’i pusuya düşürerek yaralı bir halde yakaladıktan sonra saray nazırlığına getirilen bir paşanın kızı idi; ve hakikati söylemek lâzım gelirse misafirlerini hiç de fena karşılamadı.

Kapıdan daha ilk girdikleri dakika sarı tuğlalarla döşeli zemine dair izahat almaya kalkan Cek Conson merdivenlerin oymalı trabzanlarından duvar süslerine kadar her şeyi yokladı. Bilhassa bu oyma tezyinata bayılmıştı. Tahta işlemelerin üzerine şiddetle parmaklarını basıyor; görme hissinin kendisini aldatıp aldatmadığını yoklamak isteyerek:

“Tuhaf şey,” diyordu; “demek ki, bütün bunlar bir insan elinden çıkmış?.”

Ve, karısı Bayan Conson sinirli parmakları arasında tuttuğu tek gözlüğünü biraz daha aşağı indiriyor; bir sfenks sükûneti içinde yalnız dudaklarının garip bir hayret devrimi hissolunuyordu.

Cek Conson ve şirketi bu antika eşyalar aperetifinden sonra, hakikî antikaların saklandığı odaya buyur edildi.

Şükriye Hanım odanın bir tarafını baştan aşağı kaplayan ve mavi kırmızı beneklerle işlenmiş bir zemin üzerinde asılı silâh koleksiyonuna doğru misafirlerini götürerek:

“Paşanın tüfekleri efendim,” dedi. “En azı bir asırlık tüfekler…”

Bay Conson:

“Enteresan Madam; diye atıldı. Acaba bir tanesini muayene için müsaade eder misiniz?”

Paşanın silâh kollekşiyonu, belki de yarım asırdanberi, çivilendikleri aynı yerde duran birtakım sedef ve inci kakmalı silâhlardı. Âdeta tozları alınmadan ve çivileri zedelenmeden orada duruyorlardı. Şükriye Hanım hiç kimsenin bunlara el sürmesini istemez; ve sanki bütün mazi hüviyetlerini kaybedecekler gibi garip bir his duyardı.

Bununla beraber:

“Buyurunuz efendim,” dedi; “işte bir tanesi ki müritleri arasında ‘kurşun işlemez şeyh’ diye söylenen Şeyh Mürsel’i paşa babam sağ kolundan bununla vurmuştu. Şu da 313 harbinde kullandığı bir silâh!”

Bay Conson:

“Hayret Madam,” dedi; “demek ki bu silâhlar hakikaten adam öldürmüş silâhlar!..”

“Yani, vazifelerini bihakkın yapmışlar değil mi efendim!”

“Şüphesiz Madam!”

Ve Bay Conson pencereye doğru yürüyerek mekanizmayı çekti.

“Evet,” dedi; “bir İngiliz marka… Hem de, kabzası sedeflerle dolu…”

Bir dakika durdu:

“Madam! Şu köşelerde gözlerimize ilişen antikalar hakkında ne diyorsunuz.”

“Bunlar Paşa’nın Şam’da tertip ettiği âlemlerde yakılmış buhurdanlardır efendim!”

Bayan Conson birdenbire alâkadar olmuştu:

“Madam; diyerek ilerledi; demek ki Şark paşalarının kadınlara çok düşkün olduğu bir hakikat!..”

Ve Şükriye Hanım’ın cevabını beklemeden:

“Cidden kibarsınız Madam; diye ilâve etti; buhurdan dediğiniz bu şeyleri yakmak için acaba emreder misiniz?”

Şükriye Hanım bu son cümle ile hafif burkuldu; ve eski eserler meraklısı tercümana şöyle bir baktı! Çünkü, bilhassa buhurdanlara Şükriye Hanım el dokundurmaz; ve son orjilerin yarıda kalmış hâtıralarını hiç bir vakit bozmak istemezdi.

Bununla beraber kibriti çaktı; ve bir numaralı antika eşyalar odasında evvelâ hafif bir duman uçtu; isli bir aydınlık kımıldadı.

Fakat C. C. ve şeriklerinin arzuları bununla bitmiş zannediyorsanız; işte bir hata!.. Çünkü Bay ve Bayan Conson bir taraftan buhurdanlar yanarken öte taraftan paşanın sedef ve inci kakmalı kitaplarına el uzatmışlar; ve şeriklerden biri de Konya Selçukîleri zamanına ait bir diviti yelek cebine iliştirerek resmini çıkarmak istemişti. Bu son numara Bay ve Bayan Conson’la diğer iki Amerikalıya da hoş gelmiş olacak ki, Şükriye Hanım’ın antika eşyalar odası birdenbire yağmaya uğradı:

“Ooh Madam,” dediler; “Madam! Bu antikalarla bir fotoğrafımızı çekmek için Bay Conson’a acaba müsaade eder misiniz?”

Şükriye Hanım boynunu büktü.

“Nasıl isterseniz efendim; nasıl isterseniz..”

Sadece Şükriye Hanım’ın dişleri arasından çıkan bu son kelimelerin mânasını Amerikalı seyyahları getiren tercüman herhalde herkesten daha iyi anlamış olacaktı.

Fotoğraf hâdisesinden sonra şu oldu:

C. C. ve şerikleri Şükriye Hanım’ın antika eşyalar odasında muhafaza ettiği her şeyin pratik bir noktadan kıymetlerini anlamışlardı. Fakat iki şey vardı ki Amerikalı seyyahlar nerede ve ne zaman kullanıldığını henüz keşfedememişlerdi. Bunlardan biri paşaya Hint Müslümanları tarafından hediye edilen bir oturaktı.

Bayan Conson bu som gümüş mamûlâtı evirdi, çevirdi:

“Boş bir mahfaza olacak zannedersem,” dedi; ve kendi kendine bu boş mahfazanın kapağını aradı. Bay Conson’a gelince kaskatı bir muhteva içinde duran ve Dağıstan atlarının kuyruklarından yapıldığı söylenen şu sopadan bir şey anlamamıştı.

Cek Conson:

“Her şey iyi Madam,” dedi. “Bizim Nevyork’ta olsanız bir antika eşyalar mağazası açmanıza hiç bir maniniz yok. Sadece şu tas.”

Şükriye Hanım:

“Som gümüştür efendim,” dedi. “Bir ibrikle bir de leğeni vardı ama, maalesef muhafaza edemedik.”

Bayan Conson:

“Yes Madam,” dedi. “Bakınız şimdi hatırlıyorum! İki sene evvel bir Hotanto kabilesinde bir eşini daha görmüştüm ki kabile reisi bir merasim esnasında başına giymişti. Ah Madam cığım; müsaade eder misiniz bir defa da ben başıma geçireyim?”

“Hay hay efendim. Nasıl isterseniz. Yalnız bu sefer de siz müsaade ediniz de ben resminizi alayım!”

Ve Bayan Conson başında paşanın oturağı, elinde tek bir monoklu ile:

“Orrayt,” dedi, “cidden naziksiniz Madam!”

Bu arada Cek Conson’un ne yaptığını merak ediyorsanız bir numaralı antika eşyalar odasında C. Conson için şu Dağıstan atlarının kuyruğundan yapılmış kamçıdan daha alâkalı bir şey yoktu. Kaldı ki Hint müslümanlarının hediyesini bir tarafa bıraksanız bile, Şükriye Hanım’ın eski eserler kolleksiyonundaki kamçı birçoklarımızın ne işe yaradığını hakikaten anlayamayacak kadar tuhaf bir mamulâttandı. Daha doğrusu Şükriye Hanım’ın Paşa babasına Dersim valisi iken Dağıstan şeyhi tarafından gönderilmişti: ve paşa, devleti idare ettiği sıralar onu kullanırdı.

Hikâyemin burasında, Şükriye Hanım’ın sabrı taşıp taşmadığını bilmem ki sormak istiyor musunuz? Eğer içinizde böyle birisi varsa hemen ilâve edeceğim: Şükriye Hanım sâkindi. Yalnız C. Conson’un merakını yerine getirmeğe çalışıyor; ve bütün antika eşyalarda pratik bir nokta arayan Amerikalı seyyahı tatmin etmek istiyordu. Onun için olacak ki:

“Orrayt Sir,” dedi; “ne işe yaradığını o kadar fazla merak ediyorsanız, lütfen salona buyurunuz!..”

Cek Conson birdenbire atıldı:

“Bravo Madam; bravo!..”

Ve Şükriye Hanım devam etti:

“Madamlar ve Mösyöler! Eğer yanılmıyorsam avuçlarımda gördüğünüz şeyi pek merak ettiğiniz anlaşılıyor?”

Cek Conson:

“Madam,” diye atıldı; “şüphesiz!.. Çünkü her şeyin pratik bir kıymetini izah ettiğiniz halde onun hakkında tek bir kelime bile henüz söylemediniz!”

Şükriye Hanım; tercümana doğru bir adım ilerledi; ve sofada guguklu bir saati göstererek:

“Buraya bak,” dedi; “sana beş dakika müsaade. Eğer bu leylek azmanları beş dakikaya kadar evimi bir terketmeyecek olurlarsa…”

Bir saniyede mühim bir hâdise geçtiğini anlayan Amerikalı seyyahlar salonun bir tarafına çoktan sinivermişlerdi. Yalnız Cek Conson, köşede, gözlerini kırpıştırıyor; ve Şükriye Hanım’ın elinde kaskatı muhteva diye tarif ettiği bir numaralı antikanın nasıl pratik bir tarafı olacağını tayine çalışıyordu. Bununla beraber bir aralık tercümana doğru yaklaştı:

“Arkadaş,” dedi; “öyle görüyorum ki bu işte bir çıkarın var senin… Hanımın bu seferki söylediklerini ne diye tercüme etmiyorsun bakalım? Yok, bir madrabazlık niyetinde isen, tek bir santim komisyon bile yok bizden!”

Ve, ileri doğru bir adım atıldı:

“Madam! Eğer doğru bir söz istiyorsanız, elinizdeki muhtevanın pratik kıymetini izah noktasında hâlâ tereddüt ettiğiniz anlaşılıyor. Biz Amerikalılar iş adamlarıyız Madam! Eğer malınızı satmak fikriniz varsa aramıza bir komisyoncu girmeden hemen talip oluyoruz Madam!”

İşte Şükriye Hanım’ı harekete getiren son cümle… Çubuğun baş tarafındaki ince köseleyi birdenbire eline geçirdi. Meşin kırbaç bir yılan ıslığı kadar süratle kılıfından koptu; ve bir sirk üzerinde olduğu gibi ustalıkla şakladı. Şükriye Hanım Paşa babasının devlet idare eden antika kamçısını şimdi rast gele sallıyor; tercümanın:

“‘Allah, yandım!’”

Sesleri eski konağın en ucundaki köpek kulübesine kadar canhıraş bir feryat halinde duyulup gidiyordu. Seyyahlar garip bir vaveylâ içinde kendilerini kapı dışarı dar attılar.

Yalnız hâdise bununla bitmedi. Yarım saat sonra kapı çalındı; ve Cek Conson, eğer Şükriye Hanım kamçısını satılığa çıkarmak fikrinde ise değerinin iki mislini vereceğini söyledi.

Şükriye Hanım’ın kamçısı ile paşanın oturağı, antika eşyalar meraklısı C. C. ve arkadaşları şirketinin bugün en nâdide antika takımları arasında bulunuyor. Cek Conson senenin muayyen günlerinde mağazasının otomatik bir kapı ile açılan odasında yine suareler veriyor; ve misafirlerine dünyanın dört bir köşesinden büyük devriâlem seyahatleri sonu getirdiği antika eşyaların nasıl kullanıldıklarını anlatıyor! Bu arada paşanın oturağını başına giyenlerle Şükriye Hanım’ın kamçısını deneyenler çok!..
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